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Abstract

Following the sarin gas attack on Tokyo’s subways in March of 1995, considerable effort

has been devoted to explaining the rise of Aum Shinrikyõ and its turn to violence. This

paper aims to provide a contribution to efforts to understand how Aum has been per-

ceived and interpreted in Japan by focusing on one aspect of the reaction to Aum that

has received almost no attention either within or without Japan: the humor, joking, par-

ody, and satire that formed a major part of efforts to understand and come to terms with

Aum. It is argued that the reaction to Aum in Japan cannot be understood without tak-

ing into account the range of humor, parody, and satire relating to Aum that appeared

throughout Japanese mass media. As a means of introducing this aspect of the reaction

to Aum, senryð (comic or satiric verse) related to Aum and contributed by readers of two

major Japanese daily newspapers are translated and analyzed.
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C
ONSIDERABLE EFFORT has been devoted, quite naturally, to attempt-

ing to explain the rise of Aum Shinrikyõ ±«èO7î and its sub-

sequent turn to violence that culminated in the sarin gas attack on

Tokyo subway lines on March 20, 1995. Several books have appeared in

English. Over a hundred books and thousands of essays have appeared in

Japanese.1 Less, though not inconsiderable, attention has been given to ana-

lyzing the response to Aum in Japan. How Aum has been interpreted in

Japan has had considerable impact on the legal system, government agen-

cies, the media, the police system, attitudes to religion, and attitudes to

youth.2 The responses to Aum will continue, to some extent at any rate, to

influence Japanese perceptions and behavior in years to come. The aim of

this paper is to provide a contribution to the effort to understand how Aum

was perceived and interpreted in Japan in the months immediately follow-

ing the sarin gas attack.

Humor is one topic that has received particularly little attention in

analyses of the reaction to Aum. One possible explanation for the neglect of

the topic is the perception that there was little or no humor involved. In his

study of Aum, Robert Jay LIFTON noted the following in regard to the reac-

tion to Aum: “With absolutized evil, there was no room for humor, or even

metaphor” (1999, 234). The case can be made, however, that humor in a

variety of forms permeated the reaction to Aum. Those living in Japan in the

spring of 1995 may well recall how discussions of Aum frequently overheard

in bars, restaurants, and casual conversation were punctuated by jokes, ironic

comments, and laughter. Weekly and monthly magazines, sports newspa-

pers, and even mainstream newspapers carried not infrequent parodies of

Aum as well as parodies of Japanese institutions and personalities that were

likened to Aum. Media coverage of Aum was so overdone at times that the

coverage of Aum itself became a subject of humor, ridicule, and satire.

That some commentators were not aware of the amount of humor gen-

erated in the reaction to Aum, however, serves as only a partial explanation

for the neglect of the topic. Japanese scholars (or anyone reading popular
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Japanese publications at the time) were fully cognizant of the amount of jok-

ing, satire, and parody surrounding Aum. Then why has humor not been a

topic of explicit discussion, especially since nearly every aspect of Aum and

the reaction to Aum has received extensive treatment within Japan? The

only plausible explanation seems to be that humor, however interesting or

amusing it might be, is simply not deemed to be of importance in under-

standing a serious matter such as the reaction to Aum in Japan. 

It is possible to view humor, however, as having been a central part of

the effort to make sense of Aum within Japan. The amount of humor related

to Aum is not difficult to account for. Given the general contours of Japanese

common sense at the time, Aum and what its members did were unexpected,

incongruous, unbelievable, horrifying, and—let it be said—just plain

strange and weird. While a perception of tragic incongruity quite naturally

dominated the understanding of Aum’s attack on the subway and the sub-

sequent deaths and injuries, certain aspects of Aum, such as Aum founder

Asahara Shõkõ’s &ã½m claim to be able to levitate, struck many as

humorous and laughable. The implausible beliefs, hypocrisy, and obvious

lies of Aum members gave rise to laughter and became the subject of various

forms of ridicule, satire, and parody. 

In addition, Aum had adopted in 1994 a structure of government min-

istries modeled on those of the Japanese government and had attempted to

become in many ways a self-sufficient, alternative mini-society or mini-state.

As such, Aum struck many as in one way or another incorporating or mir-

roring, if in distorted form, most aspects of Japanese government, culture,

and society. A common question for discussion throughout the spring and

summer of 1995 was “Is Aum a mirror of Japanese society?” 

In attempting to interpret Aum, people were thus confronted with the

task of examining how Aum was similar to and yet different from Japanese

society in nearly all its aspects. Not only major institutions and general cul-

tural practices but nearly every aspect of daily life was interrogated as to

whether it had some possible relation to Aum. This effort to bring Aum into

some sort of focus by comparing it with the surrounding society produced

startling incongruities, both unexpected similarities and unexpected differ-

ences, which gave rise to a considerable range of joking, parody, and satire.3

Humor was used here not just to critique Aum but also to criticize aspects

of Japanese culture and society by likening them to Aum. Jokes about Aum

began to appear almost immediately following the sarin attack and often

seem to have anticipated, if not motivated, the more “serious” critiques of

Aum and Japanese society that were to emerge.

A comic, satiric verse form of 5-7-5 syllables that originated in eigh-

teenth century Edo, senryð ëª provide a convenient means of sampling
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and beginning to explore the role of humor in interpreting Aum.4 Most

major Japanese newspapers, as well as many weekly and monthly maga-

zines, regularly publish selections of senryð submitted by their readers. In the

years immediately following the sarin gas attack, one major Japanese news-

paper, Yomiuri shimbun, received over one thousand senryð daily from its

readers (UEDA 1999, 39). From April through the end of June 1995, Aum was

one of the major topics treated by the senryð that appeared in newspapers,

and senryð related to Aum continued to appear not infrequently until at least

the end of 1995. Collected and translated here are the senryð that appeared

between the end  of March and the end of May 1995 in Asahi shimbun and

Yomiuri shimbun, two of Japan’s major daily newspapers.5

The title of this essay incorporates a senryð, probably composed before

the sarin attack, which appeared in Asahi shimbun on March 22, 1995. In

some regards, the insight the poem expresses represents a minority position.

While senryð have received relatively little attention outside Japan, poetic

modes such as waka ÉH and what is now known as haiku are taken as one

of the fundamental blessings of being Japanese, regarded by Japanese and

non-Japanese alike as representative of Japanese culture and sensibilities,

and frequently used, at a variety of levels of sophistication, to introduce

Japanese culture to the outside world.6

Though both poetic forms have long and complex histories, neither

waka nor haiku have a very strong comic, and especially satiric, bent in cur-

rent practice. This can be seen, for instance, by surveying the waka and

haiku contributed to major newspapers in Japan during the spring and

summer of 1995. Among the waka I could find no references to Aum or to

any other current social and political problems. This is not surprising since

waka currently exclude, almost by definition, any reference to social and

political issues. Haiku have more of a tradition of dealing with the comic,

and there were a few haiku making reference to Aum that did appear. For

the most part, however, few haiku make use of humor in relation to politi-

cal and social problems.

To attempt to understand the reaction to Aum without looking at

humor is analogous, I would suggest, to attempting to understand Japanese

sensibilities by looking at “serious” modes such as waka and haiku while

ignoring comic modes such as senryð. To move towards understanding any-

thing Japanese, attention must obviously be given to a range of modes of

expression. In certain cases at least, it might even make sense to give greater

attention to comic than to serious modes. While waka and haiku appear

once a week in most major newspapers, senryð are published five times a

week in a number of papers. Newspaper editors seem to have concluded that

their readers can get by with waka and haiku once a week or so but that they
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need a nearly daily offering of senryð.

Unlike some humorous reactions to Aum that appeared in less promi-

nent publications, the senryð published in newspapers were no doubt read by

a sizeable percentage of the Japanese population (though the writers and

connoisseurs of senryð seem to be older rather than younger). A full argu-

ment cannot be presented here, but it seems to me that newspaper senryð, in

their themes, are fairly representative of the humor generated by Aum,

which appeared in other sorts of sources and which emerged spontaneously

in the course of daily life. Many of the senryð simply replicate the sorts of

jokes and satiric comments that could be heard when daily conversation

turned to Aum. In this sense, senryð provide a good source for folkloric stud-

ies of modern Japanese society. Some of the senryð, however, are truly ingen-

ious and original, reflecting an insight not commonly found elsewhere. 

Appearing in major newspapers, these senryð also represent humor

sanctioned by major mass media institutions. It should be noted, however,

that senryð, like many forms of humor, have at least a bit of an anarchic ori-

entation and tradition. The humor in senryð is often utilized for political and

social critique, and at times in the past senryð have been censored and sup-

pressed. As far as I am aware, senryð have not been censored by the govern-

ment in the postwar period. Since the senryð published in newspapers are

only a fraction of those submitted, it would not be surprising, however, if

there were not some, either conscious or unconscious, suppressing of some

senryð. Senryð columns seem to remain, however, a space within newspapers

where social and political critique may be expressed with a bit more freedom

than elsewhere within the paper.7

Senryð related to Aum illustrate a number of general characteristics of

the humor related to Aum. Much of the humor generated by Aum, and thus

the perception of Aum, was dependent on a range of contingencies and

chance resemblances embedded in Japanese language, culture, and society.

One of the more important such contingencies relates to the word “Aum”

itself, which is a rendering into English of the Japanese “oumu” (±«è).

This in turn is a rendering of “om” or “aum,” the most sacred syllable in

Sanskrit into Japanese. By chance, the pronunciation of om in Japanese

(oumu) is the same as that for the Japanese word “parrot” (¬`, oumu). As

illustrated below, this gave rise to a widespread perception of Aum members

as parrots or of Aum as a parrot. The equivalent of the English “to parrot”

(to repeat mindlessly what one has heard or been told) conveniently also

exists in Japanese (¬`‘^, oumu-gaeshi) and proved handy in characteriz-

ing the performance of Aum members on television. 

This chance linkage of Aum with parrots illustrates the way a seemingly

insignificant resemblance can generate a series of associations and interpre-
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tations. The focus on Aum as parrots was exacerbated by the prominence of

canaries, carried by the police to detect poison gas when raiding Aum facil-

ities, in the Aum drama. The confrontation between Aum and the police

became a confrontation of parrots and canaries. As illustrated in the transla-

tions below, the focus on parrots and canaries also set the stage for the

appearance of a number of other birds. In what might be taken as an illus-

tration of LEVI-STRAUSS’s dictum, roughly paraphrased, that “animals are

good to think with,” one level of interpretation of Aum proceeded by way of

a comparison of parrots and other birds (1963, 89).

Much of  the humor generated by Aum consisted of attacks on Aum by

way of irony, satire, and ridicule. As illustrated by senryð, such humor gen-

erally pointed to some sort of incongruity between Aum’s identification of

itself as a religion and the behavior, ideas, and practices of Aum members.

I can find neither gods nor Buddhas in Aum. Akahata shimbun, 4/16

Behind preaching the truth, they were running a poison gas factory. 

Hokkaidõ shimbun, 4/5

Relying on the power generated by the incongruity of unexpected

resemblance, many senryð, however, pointed to similarities between Aum

and various aspects of Japanese society in order to formulate a critique not

of Aum but of Japanese society itself. Senryð in several newspapers pointed

to the similarities between Aum and the militarized Japan of the war period. 

Aum is imitating the Imperial Japanese Army in waging bacteriological

warfare.8 Hokkaidõ shimbun, 4/6

Parallels with Aum were used to critique a number of different aspects of

contemporary Japanese culture and society. The number of prominent Aum

members with elite educational backgrounds and training led to a critique

of the importance granted in Japanese society to a good school record.

I am perfectly happy with my grandchild of only average intelligence 

who is incapable of making sarin.9 Hokkaidõ shimbun, 4/19

The nature of Japanese politics and social policy were also critiqued by sug-

gesting parallels with Aum.

Rather than relying on gods, relying on politicians as if they were gods.

Hokkaidõ shimbun, 4/18

Coverage of Aum was so sensationalized that the mass media, particularly

television, was also subjected to considerable ridicule.
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Brainwashed by Aum specials with high ratings. Hokkaidõ shimbun, 6/9

Senryð also illustrate how Japanese companies, the Self Defense Forces, the

practice of medicine, the constitution, religion, and the family were cri-

tiqued by way of drawing some sort of parallel between them and Aum. 

Where possible I have tried to translate the poems as literally as possi-

ble and, for the most part, refrained from adding information within the

translations to render them more immediately intelligible. Nowhere have I

attempted to replicate the 5-7-5 syllabic count of senryð or render them as

three-line poems. I have tried, rather, to capture the basic incongruity the

poem is pointing to as clearly as possible as a one-liner in a single sentence

or a phrase or two with no distinction of lines. 

Reading and translating senryð present various problems. They are

terse, often highly elliptical, and make use of a variety of types of puns and

plays on words and Chinese characters not easily transferred into English.

At other times there are explicit and implicit references to elements of

Japanese culture that most non-Japanese (and not a few Japanese) readers

cannot be counted on to pick up easily. At other times, the poems assume

that the reader has in mind the news relating to Aum that occurred in the

last week or so. Many of these once current events are now obscure even to

those who followed closely the unfolding of the Aum story. As evidenced by

the practice of senryð editors in sometimes supplying clues to suggest what

certain senryð are about, some senryð were judged to be at least a bit obscure

even at the time of their initial publication. 

In confronting these difficulties, I have received considerable help.

Takeda Mitsuyo has been my collaborator throughout and deserves, indeed,

to be considered a co-translator. In addition, I have also received consider-

able feedback from friends and colleagues in completing these translations.10

In addition to simply correcting some clear mistakes on my part, the feed-

back I received from native speakers (who did not always agree) clearly

revealed an important dimension of senryð: they are sometimes difficult for

even native speakers to decipher and are sometimes open to multiple readings.

For all of theses reasons, many of the translations presented here are

heavily annotated in the notes and are not intended to stand independent of

the annotations. I would hope that this mode of presentation would add to

the enjoyment and interest of this material rather than detract from it. It

allows, indeed, for the translations to be approached as a puzzle or test. How

many of these translations are immediately intelligible? If not intelligible,

what sort of missing information is needed to render them intelligible? How

close can one approach the common sense of a Japanese during the spring

and summer of 1995?  
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By way of conclusion, I would suggest that greater attention to the

comic elements in Japanese culture might serve to increase our understand-

ing not only of the reaction to Aum but of a range of topics related to Japan.

If one were to take contemporary waka and haiku as an index to Japanese

sensibilities and attitudes, some disturbing conclusions would have to be

drawn: Japanese are deficient in at least certain types of humor, incapable of

perceiving and expressing the incongruities of social and political life, prone

to avoiding conflict, etc. Such conclusions have, of course, often been drawn

about “the Japanese” and have served, indeed, to portray Japanese people as

alien, in need of outside guidance, and even as a bit inhuman at times. They

have even contributed to the perception that Japanese people, unlike our-

selves, are brainwashed or mind controlled by their culture. A familiarity

with senryð renders such simplistic conclusions implausible and restores to

the Japanese the ability to perceive incongruities and the very human qual-

ity of being able to laugh at both others and themselves.

NOTES TO PREFACE

1. For an introduction to the Japanese literature on the response to Aum, see GARDNER

1999.

2. See here the essays on the reaction to Aum collected in KISALA and MULLINS 2001.

3. I am indebted here to SMITH 1978, 209–301.

4. For an overview of the history of senryð, see UEDA 1999.

5. My comments on Aum and senryð are also based, however, on a reading and transla-

tion of the senryð that appeared in Akahata shimbun, Hokkaidõ shimbun, Mainichi shimbun,
Sankei shimbun, and Tõkyõ shimbun. The Asahi might be characterized as the most liberal of

Japan’s major newspapers and has at least a bit of an association with “intellectuals.” The

Yomiuri is more centrist, probably appealing more to the “average citizen” than the Asahi.
6. At a symposium held in 2001, both Donald Keene and Kawai Hayao extolled the

virtues of haiku, both as providing a window on Japanese sensibilities and providing a poetic

form that might be practiced by many throughout the world.

7. Senryð are not alone in occupying the space granted to satire, irony, and humor in

newspapers. In addition, most major newspapers regularly carry manga or cartoons, small

anonymous columns on the first page that often contain satiric comments, and what might

be termed short, comic “verbal manga” on the letters to the editor page. Here is an example

from Tõkyõ shimbun entitled “pithy barbs” (š÷, suntetsu): “An earthquake, financial scan-

dals, sarin terror. Prime Minister get your eyebrows out of your eyes and look around.” Prime

Minister Murayama was not in the habit of trimming his eyebrows, and they were always

accentuated in cartoon depictions of him.

8. Illustrating the way editors sometimes set themes, the senryð editor for Hokkaidõ shim-
bun contributed the following senryð on March 30, 1995: “Fifty years, from poison gas up to

sarin.” This poem also illustrates the sort of ambiguity characterizing some senryð. Since it

was quickly and widely reported that sarin gas was developed in Germany in 1942, this may

be the association this senryð seeks to evoke. Reference might also be being made to the use
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of poison gas by the Japanese army during the war period. Since 1995 was the fiftieth anniver-

sary of the end of the war, there was also fairly widespread coverage of the use of chemical

weapons by the Japanese army. 

9. Aum specifically targeted for recruitment people with advanced degrees in science and

technology, and a number of prominent Aum members had training at the graduate school

level in science, technology, or medicine.

10. I am indebted to suggestions received from Maurice Bairy, Robert J. Ballon, Itoh

Rena, Itoh Risa, William LaFleur, Motohashi Tatsushi, Nagano Naomi, Nakano Koichi,

Kate Nakai, Royall Tyler, Lawrence Sullivan, and Watanabe Manabu.

TRANSLATIONS

Asahi

G4÷u°0rêš³ÁæÁ·

Gas masks are needed now for commuting on the subway. 3/23

²Òò§R±«èu_r½f›š

Canaries released amidst the parrots.1 3/26 

}ùuGlqr^RNˆNš

Noticing some newspapers on the overhead rack, I change my seat.2 3/28 

ssrbIåLØÏ°

A strange odor floating up as the headlines.3 3/30 

—Ÿnvñ&Qtoþ†N

Lord Yoritomo asking, “Are they hunting in the foothills?”4

ÁJš«jm±«èriJYŠ

Looking for the bluebird, they went astray and got involved with a bunch of parrots.5

3/31 

œjm¡UmŸRnš¦¿é

Their turn on stage having unexpectedly come, a profusion of pharmacologists.6

Yomiuri 

}b9WJhk:rºòñ@�n‡¤·‰^

On Awakening of Insects Day, guerrillas open their eyes and awake in the heart of
the city..7 3/29 

rX¤G¹à%o`½òû³Á

A delightful spring’s sleep turned into hell by sarin gas.8 3/30

Êß¤èšæÁ·¤kWm‹S

Putting on a gas mask to listen to the campaign speakers.9 3/31 
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Asahi

]óØEJ½òû¤ØE¡›š

Just as we are paying our visits to inquire after the victims of the earthquake, we are
visited by sarin.10 4/2 

‘·u—Ÿrb³u‘©,

At the foot of our sacred mountain, the government of an alien country.11

úÒr|O[›©,rØãm˜›

I have been abducted by poverty and abandoned by the government.12

G4÷uÙ›]`VopW˜›

Items forgotten on the subway are now returned immediately.13 4/5

ÙûÑñuaˆJmSf›w=

Pandora’s box has started opening at the end of the century.14 4/6 

^/oÀ%ësR`¥Äj

Lax security, allowing a criminal to flee easily on a bicycle.15

r¨u:äØa¨uš

Caged canaries: the “official business” lanterns of the Heisei era.16

«¸©Áu¹‘±«èrQSÌ[›

The voices of the nightingales have also been drowned out by the parrots.17 4/7 

¦‘RQîoqšëœ^[

The fear that special editions of the newspapers will become weeklies. 

úóo^óHjmqJ©¸

A government that can handle neither natural disasters nor man-made disasters.18

H™|›f†RKŸrqkQ^J

I honestly long for boring, run-of-the-mill mornings. 

²ó³êumŸ¤ôL±«èî

The parrots have even snatched the baby ducklings turn on the stage.19 

²ÒòìuQZ³hG4÷°0^

Commuting on the subway carrying a canary in a cage. 4/8 

oøÖîGs5rñjþ˜›

The concern about the Kobe earthquake has been abducted to Kamikuishiki. 4/9

…ue´×óæºÑûokU±«è

In the season when the trees are budding, the parrots sing “Harumagedon.”20 4/11

Éí2×©¤6š¡RBu�¿z

Our house’s Science Agency makes mixed drinks.21
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ƒ‡)ÊÙ2Ðn/L÷©Ñ¿ï2

Wide shows hiring lousy detectives as part-timers.22 

μ/o‰[QR†¥orqšÄæ

A year where “no way” becomes “for sure” time and time again. 4/13

6³uª¤Ûk`š±«è

Aum has introduced us to all the villages in Japan.23

�¡›šwõ¤³fs{nH2

The security of having a child who does not have the sort of brain they aimed for.24

4/14 

;îÇÄçr;Nš7˜Ø 
Technical colleges adding seminars on religion.25 4/16

G4÷u‰BPWf˜„k˜›

When you run up the stairs in the subway station now, everyone follows you. 

[jYn¼™¤^mJšKNõ 

A cabinet meeting being held in a corner at the detention center.26 4/18 

œŠãmuGlqUmm¾†N

With no one leaving their newspaper on the train anymore, my daily expenses have
gone up. 

@}N‘300$‘#C]

The Tokyo World City Expo and the 30 billion yen are also suspicious objects.27 4/20 

ÉëûÕó¤îGs5r|O[›š

All the television channels have been abducted to Kamikuishiki. 

4Û—™î#rõ‘^mŠbš

They are showing us they can travel in disguise even better than they levitate.28

−ò2Ð»2Áv›«rru¥nJš

Having strayed from the elite course, I am just an ordinary, large-hearted type of
guy.29 

Ò¢R¡RçrWš×óæºÑû

Harumagedon is our company coming under pressure from the high yen.30 4/21 

±«èr‘Åjf‘¥go¿ØoöZ

Both Shiva and the Buddha say they are troubled by Aum too.31

àËÑμ§‘^m^u{rŒ™

With their headgear removed, they return to being the children of humans.32

…rRò^Jr¨súur

Spring in Heisei Edo, everyone wishing for an Onihei.33 4/23 
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òJSquri−u−J³

Though it is a narrow island-country, Japan is riddled with mazes.34

Kîn’SYŒwË‚PWkWš

When I cough with a cold, the station employees come running.35

ï™r‘U^n‘ŒmšôûÇ²2

Quarreling about which one of us will go rent the car.36 

ØaÛ_Qjf—Ln_Q˜qJ 

Massive search of and reporting on Aum: it seems like I understand but I don’t
understand anything. 4/25

owjh™1Wm:ärqšWSh

A burglar arrested by chance in the search for Aum suspects. 

ëœ^JÓí2Áuü›Rëœ^J

It is frightening to have become accustomed to such frightening news. 4/27 

fgJ‰¤íNwÄÕ‘Z[ªn

When I say “I’m home,” my wife replies “you’re back safely again today too.”

^�váŒê¸ñr+î_

Giving up on people, they preach underground to the moles.37 4/28 

‰¥_”L¤kUš¡Wr‘JQsª 

A village where they can’t even make commemorative bean jam buns, though some-
thing big has happened.38 4/28 

÷©Ñ¿ï2o™u$S^aÛö 

Returning home from the wide show with police investigators as personal assis-
tants.39  4/30 

ÕørŒœLo^mÎôÛ×š

Trying to return to daily life by turning off the television. 

Yomiuri

GoˆUîGs5RYYrHš

I open a map: here is Kamikuishiki. 4/1 

ÜQ›mJU=ÀuŒ›Šu

The lawlessness hidden by the cloak of invisibility is being revealed.40

G9—™‘G4R#HqòJ³

A narrow country: even more than land prices, the underground is unsettling.41 4/5

[6¤—n^mUšW‘uŠ

Detouring around Yamanashi on animal paths.42
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Ë–u±Š“jx™³h‘™

The now empty, rewrapped box lunch I bought at the station … I guess I should
take it home with me.43

)w[r^bm“™fJè�R

Wanting to outfit Mt. Fuji with protective clothing and gear.44 4/6 

G4÷uûB×™RV¥oç™

The number of people pretending to be asleep on the subway has suddenly
decreased.45 

YØÓí2Ám™vÌkÝoq™

Only seven places for the top ten stories of the year left. 

G4÷R)w‰nuzš(oû

A connect-the-dots puzzle linking the subway and Mt. Fuji.46 4/7 

›w=)wu`dŸu±«è&™

At the end of the century, parrot hunting at the foot of Mt. Fuji. 

G4�™õ×XRòJ–ca

Box lunches, looking abashed in the underground subway shop.47

o¥g^Á¥nš^‘m+`š

Terrible people, flying people, both running in the elections.48

¾JÌ^¡R½Î¨§ûvrÉq™

An old couple: “Our Satian is peaceful.”49

HuÕQ˜t‹qR[ŒmUš/ë

Ever since that day, I never get sleepy on the train. 4/8 

tÇr‡¤“šgWuÀÅ@

The only self-defense strategy I have is to check out the people in the seats around
me. 

G4÷n[ªr^Jfo/Êûš

Phone calls saying “I arrived safely on the subway.”

šŠ—™/JÕûu°0−

Japan, where a crowded commuting route is more frightening than a lonely street at
night. 4/9 

mB—™BmnV‘ãËo`š

Parents heave a sigh of relief when children run away from home instead of
renouncing the householder’s life.50 4/11 

šh¤Cmm?mJš÷©Ñ¿ï2

Watching wide shows and getting goose bumps. 
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7ªePu@r³ÁæÁ·

What is this? Gas masks in the flowery capital?51 4/12 

¸hŒŒuqJÌ9W¥:cuëœ^[

The fear of handguns without automatic stops like on the pachinko machines.52

ÎôÛ—™sŸZ¥gçÁÎò2

A mystery story more sophisticated than television dramas. 4/13 

Øª¾Hjm‘à§v#nn`

Even though something horrendous has happened, there are as many hair nude
photos as ever.53

±«è—™¥Äu1J¥Iz

Rather than Aum, the lax attentiveness of the police. 

²Òòìv¥Izu:äò

Canaries, Official Purveyors for the police.54 4/14 

ÂŒco±«èu£¤lUÎôÛ

Television, listening to Aum’s lies and politicians hiding behind still pictures.55

æn™^mdjo‘U)w:[

Wanting to climb Mt. Fuji, I go stealthily taking the long way around.56 

mÜrP+‰¤9`ÎôÛ&

Television stations offering religious contributions for television appearances.57 4/15 

œÛRÇûÁrnEL#C]

My wife hides her suspicious objects in the dresser.58

H6v¹›¸Hv°hsQ›

Safety destroyed, public security shot through.59

#=�wQ™¥jmaRB[ª

Our household, nothing but unbelievers, is safe. 

ÁÙÒgQ˜–c³fa

Being prone to forgetfulness, I do not take a box lunch along anymore. 4/16 

¤rCfqJ5[¥u5¿j

Papa’s knowledge of chemistry is not enough to be helpful.60

G4÷r¹q¤m^mñjmŠš

I will gather together my courage and try riding the subway. 4/17 

²Òòìu¨r:äo–JmHš

Canary cages with “official business” written on them. 
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ÕûGo”è[bš±«èî

Aum has caused me to study my map of Japan more carefully. 

)wu[Ã¤³Áuîrm^

Mt. Fuji, lift your foothills above the gas.61 4/18 

qrÄQšò9õu˜5õ‹

I am worried about where the police are storing all the dangerous substances seized
from Aum.62 

†o™ërmB¤Œ[›

When I get home early in the morning, my wife urges me to renounce the house-
holder’s life. 4/19 

J‰H‘™)ÊZjYŒ›¥‡

Pretending to be detectives and hide and seek are popular now. 4/20 

0æzgWvqQjf±«èî

Aum: the only agency it was lacking was an environmental agency.63 4/21 

ss¤Øm©ô—Qo„J

Looking at page one, I wonder whether I bought the National Inquirer by mistake.64 

ØS‘±«èu¾Re¤F˜›

The names of Aum cabinet ministers are more famous than even those of the real
cabinet ministers.65 4/22 

P[u�n¿}5¿oÕûG7

In my living room, studying chemistry and Japanese geography. 4/23 

±«èî#QNõQNW‘QN

Magically doing things one after another, Aum members can even change their
faces.66 

²Òò§uM^|™vbøq^

A note from canaries to the next shift: “nothing irregular.”

y–Lf¥oR¤u„š¥Iz

The police and gourds laying out chess pieces on the board.67 4/24 

Gfr±«èRÀUEòš

The parrots have invited the cuckoos to Shinjuku.68

ØS‘±«èu¾¤—U·N

I remember the names of the Aum cabinet ministers and even our own cabinet min-
isters too. 4/25 

½Î¨§û¤gmm#‹ã2èôÁ

Homeless people, hurriedly folding up their Satians.69 4/26 
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±«èu{ã2è¿Ë·RqrQQ™

I am worried that the Aum children are homesick for their Satians. 4/27 

Ø2ÑÏ2åa²Òòìrûê!

On Bird Day, we first need to send a letter of thanks to the canaries.70

sÌs±«èXs[r7

Pages one and two are Aum, page three in the corner the prime minister.71 4/29 

Ë2noñ™¤`šº¹ë

In front of the station, sharing an ambulance.72 

{uÊz/ëZjYRëUq™

Children’s games: playing train has become scary. 

ÎôÛQ˜/)Ø¤¼b˜›

Television has put headgear on us. 

Asahi 

Òœ7ÆïänSšaRÇü

They could find a reason to arrest my husband too.73 5/2

±«èÉ™²–[NašW¤Åk

I am waiting for the parrots to be gone and the sky to be full of singing larks. 

KåRqcQqrqšã2èôÁ 

Why do I feel uneasy looking at that homeless man?74 5/4

/)¤Q}jmœ™š%4Y

A parachutist floating down with headgear on.75

SPr•jU™³Œo‘Ê^

Setting out to journey abroad, the Prime Minister tells his personal security agents
that they can relax now.76

)wH™aJbsQoN±§

Worry warts are thinking maybe Mt. Fuji will get angry and erupt. 5/5

êÖ²ÕuFmv±«èuW‹çl

As a result of the love of money and material things, we have a society where Aum
lives. 5/7 

º…uWrÀ_uÚº¤Ëš

Shocked seeing his face on television, I shave my beard.77 

‡ÚER¢J±«èrqJ7§

There is no rationality in Aum even with all the education elites. 5/9 
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–�wR–�w¤ÅkŒë•

A lawyer waiting for a lawyer at Arakawa Detention Center.78

À¸³oYœr—jm½N³ 5/11 
It’s a law-governed country but in places the law is neglected and things are just let be.79

Äu›r[ºØ&uJšëœ^[

It is frightening that a Sanshõ Dayð exists in this world now.80

PpPpoéõû¤CNwÅ‘[›

If you buy a melon and seem nervous, you will be tailed by the police.81

H6R³ñÁnnSmJš@l 

A city where safety has been constructed with glass. 5/12 

s}oJQa±«èus–ak

Rather than using a net to get them all at once, they are gathering the parrots up one
by one.82 

ÕûR…e#9nbUØN

With the search for all the suspects, Japan now seems vast. 5/16 

_u†±«èf[³olSjN

I misunderstood the warning about thick fog as a warning about Aum.83

0·%RqUmyd¥g_Ì‰

Hiding not in a charcoal hut but in a room between the first and second floors.84 5/18 

©ô^±«èu‹n–uw^

Thanks to Aum, the stars usually on television are able to stretch their wings and
relax a bit.85

‰a±«èoSpS=Luh©¸

First Aum, now and again the credit unions, later politics.86 5/19 

·±R¥Jm‘!‘ˆQqJ 

When a package is delivered, no one will open it now.87 5/21 

=érvH%Zo4Û^foíL

He tells the believers that Asahara levitated up with the room.88 

Xæ›ƒr–�^q^

Not a lawyer to be had in all of the three thousand worlds.89

s$Róõ[›f´‘H™

There was a time when all one hundred million Japanese were brainwashed.90 5/23

d›e›r‡rvØNqJàËÑμ§

There is invisible headgear on many people in many places. 
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àËÑμ§kWm“™f^Ë^t

I want to attach headgear to the Giants baseball team.91

¦¿RF¡™mŸu·P�

The chemistry lesson is over, and now it is time for psychiatry to take the stage.92 5/25 

GknÉëûÕó·Wu‡¤óJ

I wash my eyes, pickled with TV viewing, with some fresh green scenery. 

2YæØqUmJJ‘u¤Øb

They have shown me all the things I didn’t want to see that have built up over these
past fifty years.93

Y¥qæn‘Pv1SPv_š

Even this year, the flowers will bloom and then fall. 

4Hƒ±«èéÇBRuz 

Aum experts and commentators lined up at the unemployment office.94 5/26

–cv†¸uS¤ˆWm7J

Having vowed silence, he opens his mouth to eat a box lunch.95 5/28

ê&`š³¤±«èv:†“^

Aum is increasing the countries we need to apologize to.96 5/30 

[Šg›uîGs5Xá*

Early summer rain, Kamikuishiki and Miyakezaka.97

JkuÕQ±«èu=rEòš

I wish the cuckoos will come to Parrot Village someday. 

Yomiuri      

½òû9vBr¨9Y‘:™mrÈ^‹

After the sarin attack, I seclude myself at home and rue the spoiled spring. 5/1 

s–r±«èRu}÷©Ñ¿ï2

All the wide shows the same, parrots lined up in a row.

Á©ËÉ¤òbw[u�n)wRØN

If I push the button, I can see Mt. Fuji in my living room. 

m_‘ÂÛ‘^qJ±«èî

Aum leaders, they neither resign nor dissolve their cabinet.98 5/2 

–�wo=éuWoÌkØb

Showing two faces, that of a believer and that of a lawyer.99

,ÕR$BnërÈR˜›

Home every day now as a householder, I am hated by my wife.100
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P[u�nË^±«èur^jJ

In my living room, the Giants and Aum stabbing each other.101

©¸BRþ‹†puP+‰�

Aum got enough religious donations to make even a politician jealous. 5/3 

ÀÆrŸWs³Áu°™Š

We can no longer walk freely in the underground passageways which seem made for
poison gas. 

¢†v�õ†vO7q™

Silence is golden, clamming up is the Truth.102

Õû–SbI1Ir±I

The Japanese archipelago, strange odors, bad odors, noxious odors. 

¦³vBŸ¥jm¼õB`š

The whole family, just napping throughout Golden Week.

ûKRqQqQØNs±«èî

Aum: we cannot see their castle’s inner circle of defense. 5/4 

œÛƒP+‰¤tgšß›%è

Retired husbands, clinging to their wives like wet fallen leaves and begging them for
religious contributions.103

ú³ƒu‰BRHšrûH

There is a stairway to heaven at Aum’s headquarters.104 

Ø@l™9|f:RmûqJIJ]

A big city where a lid cannot be kept on smelly things.105 5/5 

±«èlØUSO½|u—Lrq™

The Aum press conference ends up like a Broadcast of Lies.106 5/7 

²·RÇUqjmoá`š

My sense of smell having grown too keen, I return home.107

àËÑμ§kWm‘§¡s&(`

A married couple who cannot get along even if they wear headgear. 5/8 

ŠÁ‘ÅšRmBqPÅ™

I’m troubled that he leads a dissolute life but I’d be even more so if he renounced the
world. 

ÉëûÕónÞL±«èu5¿Å

TV channels competing to explain Aum chemical formulas. 

î:ugVJRHšÀÅÓ

Aum has eaten worm holes in the Self Defense Forces.108 5/9
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‰f±«è[›p±«èuœ‹B

Though people complain “Aum again,” the ratings are high. 

¥Iuõ#±«èrÎÁÐ[›

The police’s brain waves are being tested by Aum.109 5/10

…•qS…e#9ns{^

On the most wanted list, fleeing without fingerprints.110

[J$o±«ènìUÕûGo

I redraw a map of Japan taking into account Aum and candidates unaffiliated with
parties.111 

±«èrv#ì·™v°_qJ

Aum cannot understand a resolution renouncing and apologizing for war.112 5/11 

˜3³ê˜s²Ç²Ò‰n·N

Blessed with living in a country where the life expectancy is high, I’ve ended up
memorizing all sorts of unnecessary katakana words.113

XÙR@¿S‘Q˜ÌNš

Tokyo has disappeared from the list of possible sites for school excursions. 

¸�q{oí¡›arãËo`š

I relax when they don’t praise my child for being an excellent student. 5/12

ÌÌ‡uªue2¤:·N

I have to learn the name of yet another village.114 

±«è—™²ñÁos”ro™‰`

I will return home with the crows rather than the parrots.115

æÁ»çrØªr[›šâ=é

Former Aum believers, treasured by the mass media.116 5/13 

[=�no`^r†Œ˜›š

Being praised by a matchmaker for having no religious faith. 

½Î¨§ûr²éñ¤TWšrÉä¹

Peace senility: taking pictures of Satians.117 5/14 

ÎôÛvv™`T¥I†™`T

There is too much talk on television, too little talk from the police. 

iN‹v±«ès5ªoq™

The detention center has become a village of one color: nothing but Aum believers.118 

›w=²ço¦R^¤VL

At the end of the century, “gods” and drugs killing and making fun of people.119
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¦³r(+u_XmB`š

During Golden Week, the contents of my wallet also renounced the world and left
home.120 5/15

‘ÁGiíRu{‘‰_™

At pleasure spots, children in camouflage gear.121 5/16 

±«èrv§msÁÇ2u#lP

Even flowery talk of stars’ affairs cannot beat out Aum.

¢[Ñt‘½òûéÇB

At a coffee shop, the people next to me are also sarin commentators and experts.

H‘BîGs5n‹˜›š

All the new popular expressions are coined at Kamikuishiki.122 5/17

±«èçuØ6TRmûîR™

Aum Publications is coming out with Aum’s Great Collected Works.123 

àËÑμ§q^n‘ërü˜[›š

Even without headgear, I am controlled by my wife. 

Ÿμ+r|O[›dLqGe‹

A new famous place where it feels like I might be abducted by the hordes of curios-
ity seekers.124

±«ènvqJŸL¤œš¹q

The courage to watch television programs that are not about Aum. 5/18 

¦³vÎôÛn)w¤Øm[Z^

I spent Golden Week looking at Mt. Fuji on television. 

JÝÛû!š‘kŒš‘ÀÅÓ

A Self Defense Forces which defends us and yet attacks us with molotov cocktails.125 

YÕ�$Bnër2¡›š

Cursed by my wife after ten days of the householder’s life.126 

IJ]™—™år³ÁæÁ·

Strange smells: first put on a gas mask, then the lid.127 5/19 

Y›Q˜vmBR†NšçlJ

The Socialist Democratic Party: renouncing the party will increase from here on.128

Ë_‘:ŸLu‰‰F¡™

The great visit to China also ended up as an urabangumi.129

/ogWÊqJ±«èu§7§

The rationality of Aum, a cabinet with no prime minister.130 
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PàuμÕÁÞË·rþš±«è

Aum will have a place in the Guiness Book of Gods. 5/20 

Â`›wàËÑμ§—™àóéËÐ

When in trouble, a helmet rather than headgear.131

·ÜJuEîXrmBh˜kQb

My child hints at renouncing the world when asking for a raise in allowance. 

Ÿμ+¤¨p^mJšÎôÛ&

The television stations are rearing curiosity seekers. 

íŠ‘±«èr;Wa¦U›

The hospitals, not to be outdone, give out more drugs than Aum.132 5/21 

:ŸRê˜qUqjfÎôÛ&

Television stations no longer need urabangumi.133

ÉëûÕóum§Jwrª9q:U±«è

As soon as one switches on a channel, a parrot is singing. 5/22

J‚R[J$]ƒmB`š

Party members are renouncing the world and entering the ranks of the unaffiliat-
ed.134 

ÕyuàËÑμ§RQŠ§¡a

American headgear and Japanese headgear are not in tune.135

º©Ø2‘™·^mf±«èî

Aum was even running a gay bar.136 5/23 

M|uªvÅjmšmBu{

A mother at the wharf, awaiting a child who renounced the world.137

´:R˜B‰n³æû`šÐ©ô

Recently I’ve been holding it in until I get home to use the toilet.138 5/24

ÖeRqUm‘¥UîGs5

Mail is delivered to Kamikuishiki even without the name of the prefecture in the
address. 

5[¥uÀ6ÀÜv`Vrw›

Father’s performances are quickly exposed.139

;îu|²ËÇ2¤mYa˜b

Even armed with chain saws, the wall of religion drives the police to their wits’
end.140

¹puîœŠ±«èçlJ

Count down to collapse, Aum and the Socialist Party.141 5/25 
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˜u_RÌNmU)wþ…

Mt. Fuji: the purple mist has disappeared.142

_¤sWNK¨Ryf{š

Piercing the mist, a bamboo cage for transporting criminals speeds along as fast as
it can.143 5/26 

s$¤f|S[bfi°1

A war drum causing all one hundred million to wake up early.144

G4÷Rô$Woqš¥œz

The Metropolitan Police Headquarters, where the subway train pulls right up to the
entrance like a limousine.145

Å`u_rqQjfÒœ¬

The arrest drama did not appear in his prophetic meditations.146 5/27 

iN‹rvYÌwuH%Rmû

Rooms are prepared for 47 warriors in the detention center.147

ÂE‡u¦‘RmmrF¡š

Spring comes to an end with the sixth special edition of the newspapers.

úmr4Û^mJfîHà

The Reverend Founder was levitating up to the ceiling.148 5/28

Œ^H%qp6›qJ2DK
I live in a three room apartment where I don’t have the space to make a secret room.

ô¡›frXŠ@rþ™Œ`

I’ll take back at the start of the summer the spring naps that were stolen from me. 

iN‹ƒ¥UÄæuGBç

The prize for new popular expressions this year will be delivered to the detention
center. 

îœŠRF¡™ßœŠW¤m^

Now that the tense countdown is over, he comes out and reads a statement deadpan.149 

G4÷uªvQQ˜s2½í

Subway passengers did not come down with May sickness this year.150 5/30 

²H¤ê`·àuëu¹

The voice of the Buddhist temple bell muddies the pure stream.151 5/31

Å`o·XÒŸJqJ_W

The opposition party and party in power really know how to use meditation and idle
slumber.152
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NOTES TO TRANSLATION

1. The police carried caged canaries to detect poison gas in their initial raids on Aum

facilities.

2. At least some of the vinyl bags of sarin solution placed on the subway trains were

wrapped in newspaper. The common practice of leaving newspapers on the trains came

under scrutiny, and announcements on trains urging people not to leave behind newspapers

and other objects were common.

3. A reference to headlines about sarin.

4. Minamoto Yoritomo èþ† (1147–1199), founder of the Kamakura Bakufu, possessed

lands near Mt. Fuji and fought a famous battle at Fuji River to the west of Mt. Fuji in 1180.

Yoritomo is thus associated with the area near Mt. Fuji. As a local land owner, Yoritomo would

naturally be watching what was going on nearby. Seeing the massive police search of Aum

taking place, he asks if they are hunting in the foothills. The type of hunt referred to here

(makigari, ñ&™) consists of a great number of hunters surrounding and driving animals to

an area where they are then killed.

5. Reference is made here to The Blue Bird (1909), a play by Maurice Maeterlinck

(1862–1949) that seems to be relatively well known in Japan. The play presents the adven-

tures of Tyltyl and Mytyl, children of a poor woodcutter, who are sent on a quest for the Blue

Bird of Happiness by a fairy. Accompanied by a dog and in possession of a magic diamond,

the children visit a number of fantastic lands and places in the course of their quest. “But

nowhere do they find the Blue Bird until they return home and discover the Blue Bird has

been in their cage all the time. When Tyltyl gives it to a neighbor’s little girl, who has been

ill, the bird escapes and flies away. The implication is that happiness lies in the search, not in

the possession, and though sought for in distant places, it is usually found close by, and is the

result of unselfish acts” (HAYDN and FULLER 1949, 94).

6. Pharmacologists and chemists suddenly became featured guests on many television

programs and offered detailed (some said incomprehensible) explanations of the nature and

effect of sarin, other poisonous gasses, and bacteriological agents. The phrase œjm¡U (futte
waku) is made up of two verbs, œš (furu, to rain) and ZU (waku; boil, seethe, gush out,

grow, breed, be infested with). Together the verbs suggest rain falling and a sudden growth of

plants such as mushrooms. Because of the rapidity and profusion of growth in such cases, the

phrase œjm¡Jf (futte waita) can also mean “unexpected.”

7. “Awakening of Insects Day” }buÕ|(keichitsu no hi) was originally part of the

Chinese lunar calendar but now falls sometime in March and refers to the day when hiber-

nating insects emerge from the earth. It is still frequently referred to in weather reports as a

sign of the arrival of spring.

8. The words “spring’s sleep” rX (shunmin) make reference to the following saying

derived from Confucius: rX$¤·Na (shunmin akatsuki o oboezu). The saying might be

glossed as “spring nights are so delightful and brief you do not even notice the coming of the

dawn.” 

9. In the spring of 1995 when prefectural and municipal assembly elections were being

held, there was considerable dissatisfaction with politicians in Japan, particularly with the tra-

ditional Japanese political parties. For at least some, it seems, the campaign speeches of politi-

cians came to be regarded as another type of noxious gas being released on the public.

10. Reference here is made to the Kobe or Hanshin earthquake of January 17, 1995. The

verb mimau ØEL, meaning “to pay a visit of inquiry to a sick person,” may mean in it’s pas-

sive form “to be visited by a disaster.” Up until March 20, coverage of the earthquake and the

efforts of people to recover from the disaster were constantly in the news. While recognizing
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that Aum was an important news event, many complained that the media, following the sarin

attack, lost all interest in reporting on the victims of the earthquake and efforts to help them.

11. Aum’s main headquarters was located in the village of Kamikuishiki in the foothills

of Mt. Fuji, long considered a sacred mountain. In 1994, Aum adopted a structure of min-

istries modeled after that of the Japanese government and even developed plans to take over

Japan. Each ministry had a head analogous to the cabinet members in the Japanese govern-

ment responsible for different ministries.

12. Since great attention had been given to a number of abductions (|O, rachi) carried

out by Aum, any mention of “abduction” inevitably brought Aum to mind. 

13. Immediately following the Tokyo sarin attack, all forms of public transportation

began warning people to be on the look out for suspicious objects #C] (fushinbutsu) and to

report them immediately.

14. A number of experts on terrorism pointed out that Aum was the first terrorist group

to make use of chemical weapons. Aum had also attempted to make use of bacteriological

weapons and even had some interest in developing nuclear weapons. Experts worried that

once one group had crossed the line and made use of such weapons, other groups would fol-

low. The media thus referred to Aum’s use of such weapons as the opening of Pandora’s box.

More generally, reference may be being made to all the problems revealed about Aum and

Japanese society.

15. Kunimatsu Takaji ³Ç[μ, the head of the National Police Agency, was shot several

times outside his apartment building on the morning of March 30, 1995. Witnesses reported

a man in a blue coat fleeing the scene on a bicycle. Kunimatsu eventually recovered from his

wounds. A police officer, possibly having a connection with Aum, later confessed. Charges

were never brought against him, however, since the weapon used in the attack was never

found. Some wondered how the head of the National Police Agency could be shot and the

perpetrator escape so easily.

16. “‘Official business’ lanterns” (:äØa, goyõ chõchin) are paper lanterns, with a can-

dle inside and marked “official business,” which were carried in the Edo period by the rough

equivalent of the modern municipal police. “Heisei” (Realization of Peace) is the current

imperial era name. One of my readers suggested the police might also be portrayed here as

“caged canaries.”

17. Uguisu, a type of nightingale, are particularly celebrated in Japan and traditionally

associated with spring. They are rare now in most urban areas. As noted above, prefectural

and municipal assembly elections were held in many places throughout Japan. One of the

many annoying features of Japanese election campaigns is the widespread use of cars and

small trucks equipped with sound systems to air, often at loud volume, the name and good

intentions of candidates. When not manned by the candidate himself (it is almost always a

man), young women often take over the task of reiterating the name of the candidate and

declaring his good intentions. Such women are referred to as “nightingales.” Aum managed

to drown out both types of nightingales.

18. “Natural disasters” refers to the Kobe earthquake of January 17, 1995.

19. Refers to a media, and more local, spring rite. In the last ten years or so, ducks have

made a practice of nesting near a small pond which is part of the green area surrounding a

major corporate building in downtown Tokyo. The ducks seem to have realized that

Tokyoites will do their best to protect the eggs and young ducklings from predators such as

cats and crows. The corporation even seems to assign one of its office ladies to look after the

ducks. When the ducklings have reached an appropriate degree of maturity, the mother leads

them across a major downtown thoroughfare to the inner moat surrounding the imperial

palace. This crossing, as well as the countdown to its occurrence, has developed into a media
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event in the last decade or so. Members of the Metropolitan Police have even been mobilized

to stop traffic to allow the mother and her ducklings to cross safely. One of the many aspects

of contemporary Japanese culture that have yet to be thoroughly investigated. Because of the

preoccupation with Aum, this event seems, at least in the opinion of some, to not have been

adequately covered by the media in the spring of 1995.

20. “The time when the trees are budding” (…ue´, ki no me doki) also carries a sense

of a time of spring fever and can thus be used to explain strange actions, sexual attacks on

women by men, etc. “Harumagedon” is the Japanese pronunciation of Armageddon. Aum

was preoccupied with a number of scenarios of a coming apocalypse.

21. As noted, Aum had organized itself into a number of ministries and agencies in imi-

tation of the Japanese government. It’s Ministry of Science was responsible, among other

things, for the production of sarin gas. The mixed drink specifically referred to here is chðhai.
The chð refers to shõchð (Ïj), a liquor distilled from potatoes, rice, or barley. “Hai” seems

to derive from “high ball,” and to be used to indicate that the shõchð is mixed with soda. 

22. Wide shows are morning and afternoon talk shows, which are featured by most

Japanese television channels in one form or another. They usually devote most of their atten-

tion to the lives, loves, successes, failures, scandals, and heartbreaks of the stars of the movie,

music, and television industries. From the time of the Tokyo sarin attack until the arrest of

Asahara on May 16, most of their attention was devoted to the coverage of Aum. Such exten-

sive coverage was given to Aum that “expert” commentators were in short supply. Wide

shows, as well as the commentators they relied on, came to be fairly widely ridiculed.

23. Kamikuishiki, the site of Aum’s main facilities, was little known before attention was

focused on Aum. The search for Aum fugitives and the location of other Aum facilities

throughout Japan brought the names of other somewhat obscure villages to national atten-

tion.

24. Because of its interests in science and technology and its goal of becoming self-suffi-

cient, Aum at times targeted people with backgrounds in science and technology for special

recruiting efforts. Because of their educational background, a number of prominent Aum

members came to be referred to as “education elites.”

25. A number of Aum members who were involved in the crimes committed by Aum were

graduates of science departments at both the undergraduate and graduate levels. Japanese

colleges are not known for offering a liberal arts education on the American model. Not a few

commentators argued that one of the causes of Aum was to be found in the nature of Japanese

higher education, particularly its over specialization and failure to expose students to a full

liberal arts education. Some even suggested that Aum members would not have ended up

committing acts of violence and terror if they had been exposed more fully to the study of sub-

jects in the humanities such as religion and literature.

26. Several Aum “cabinet ministers” had been arrested.

27. Under the leadership of Suzuki Shun’ichi Š…ps (governor of Tokyo until the elec-

tion on April 9, 1995), the city of Tokyo had ambitious plans to develop one of the water front

areas in Tokyo. As a part of this plan, a World City Expo was scheduled to take place in the

spring of 1996. On April 9 Aoshima Yukio ÁSaC, who had run an informal grass roots

campaign, was elected governor of Tokyo as part of the backlash against established politi-

cians. In his campaign, Aoshima pledged to cancel both the development project and the

World City Expo. Despite some intense opposition from city officials and some businessmen,

Aoshima eventually fulfilled his promise. The “30 billion yen” refers to public money that

Tokyo officials planned to use to bail out two failing credit unions. Once elected, Aoshima

also canceled this pledge of support. The two credit unions were investigated and a number

of questionable activities on the part of their heads and some government officials emerged.
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28. A picture of Asahara levitating, which originally appeared in an occult magazine in

1984, was widely reproduced following the sarin attack. Levitation was one of a number of

supernatural powers that Aum claimed its members could develop. In the weeks following

the sarin attack, a number of Aum members went underground to elude arrest. One fugitive,

Matsumoto Takeshi Çû¤, was said to have had his fingerprints removed, to have had plas-

tic surgery on his face, and to be disguised as a woman.

29. A number of prominent Aum members were graduates of elite universities and thus

had successfully followed the “elite course.” This fact added fuel to the ongoing criticism of

the Japanese education system with its emphasis on success and entering elite universities. As

some of the senryð translated here indicate, some came to place greater value on having nor-

mal, healthy children rather than children succeeding in an overly competitive educational

system. This senryð also brings to mind a traditional type of Japanese hero, the hero who has

strayed from the “elite course” or system and still been a success. One example would be the

samurai in the movie Seven Samurai or the famed swordsman Miyamoto Musashi ·û�‰.

All were ¹^ (rõnin), samurai without a master or lord and thus out of the system. High

school graduates who fail their college entrance exams are commonly referred to as rõnin with

a negative connotation. This senryð reverses that valuation.

30. The spring of 1995 also witnessed the yen attaining its highest valuation ever at less

than 80 yen to the dollar. Japanese companies dependent on exports faced serious financial

difficulties.

31. Uncharacteristically for a Buddhist group, Aum gave the Hindu deity Shiva a special

place in its pantheon.

32. Aum developed headgear equipped with a battery pack to deliver electrical stimulus

to the wearer’s brain. They were sold to members at a high price and were intended to attune

the wearer’s brain waves with those of Asahara. Aum headgear drew considerable media cov-

erage and commentary and were soon taken as emblematic of the gullible, deluded, or mind

controlled state of Aum members. The Japanese police forcibly removed a number of children

from Aum facilities for their own protection. Extensive coverage was given to the removing of

the Aum headgear some of the children wore and to the question of whether and when they

would be able to return to normalcy.

33. Onihei …r is a fictional character appearing in a series of historical novels written by

Ikenami Shõtarõ K#±°Á. The character is loosely based on the Edo period figure

Hasegawa Heizõ ˜úër‰ (1745–1795) who was known for his ability at catching crimi-

nals. In recent years, a television series has also featured the exploits of Onihei.

34. “Mazes” suggests the problems presented by Aum, political turmoil, and the crises

facing financial institutions. 

35. Coughing was one of the symptoms of exposure to sarin gas.

36. On February 28, 1995, members of Aum abducted Kariya Kiyoshi 6ú²ƒ on a

street in Tokyo. Mr. Kariya’s sister was a member of Aum and was being pressured to sign

over her financial holdings to the group. Mr. Kariya was opposing this. Members of Aum thus

decided to abduct him and also force him to sign over his financial resources. Mr. Kariya died

in captivity. One of the first leads in the case came when police were able to trace the mini-

van used in the abduction to a rental agency where they learned that the minivan had been

rented by someone using someone else’s ID. Police were able, however, to recover fingerprints

from the rental documents and identify them as belonging to Matsumoto Takeshi, a member

of Aum. The link between Aum and the disappearance of Kariya was one of the legal grounds

used to justify the massive raid of Aum facilities on March 22. At the order of Aum leaders,

Matsumoto had his finger prints surgically removed by an Aum doctor around March 18 or

19.
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37. Many Aum members wanted by the police for questioning had gone underground.

38. When a notable event occurs in a village, local makers of manjð (buns filled with

sweet bean baste) often make special manjð stamped with a name relating to the event. I

know of no controversies surrounding manjð in relation to Aum. Controversy did arise, how-

ever, concerning a maker of donburi ) in Kamikuishiki. Donburi refers to a dish of rice with

a topping of some sort. Common examples include oyako-don (V{), chicken and egg over

rice) and katsu-don (²Ì), fried pork over rice). The donburi maker had the idea of market-

ing a new type of donburi which he called harumage-don, in imitation of Aum’s notion of

Harumagedon. He came under considerable criticism for bad taste and soon withdrew the

new offering.

39. Television personalities and stars frequently have personal assistants $S^ (tsukibito)

who follow them around and attend to their needs. After appearing on television shows, Aum

members were frequently “attended” not by personal assistants but by members of the police.

One top Aum member, Hayakawa Kiyohide fëwÖ� was arrested on April 20 immedi-

ately following his appearance on television.

40. “Cloak of invisibility” is a translation of Œ›Šu (kakuremino), which includes the

following dictionary meanings: 1) a magical robe rendering its wearer invisible, and 2) a sort

of cape constructed of straw. The first meaning is metaphorically extended to signify some-

thing used to hide, render invisible, or cover up something. More specifically, kakuremino had

come to be used to refer to the Religious Persons Law (;îÀ^À, shðkyõhõjinhõ). Because

of the oppression of some religious freedom during the war period, the postwar Religious

Persons Law was enacted to ensure freedom of religion. Because of the law itself and a more

general reluctance to be perceived as not respecting religious freedom, the police and other

government agencies have often been reluctant to take action against or to inquire too care-

fully into the activities of religious organizations. Critics of the Religious Persons Law regard-

ed it as a kakuremino for covering up the illegal activities of religious organizations. The law

was revised towards the end of 1995. “Lawlessness” is a translation of mappõ (=À), a

Buddhist term for the third stage in the decline of the Buddhist teaching following the his-

torical Buddha’s entry into Nirvana.

41. There is a pun here: “land prices” (G9 chika) and “underground” (G4, chika).

Chika (underground) refers to both subway stations themselves and the many underground

passages linked with them in Tokyo. Japan being a “narrow country” (semai kuni, òJ³) is

a commonly cited reason for the high land prices in Japan. “Underground” might also possi-

bly suggest the dangers posed by earthquakes.

42. Yamanashi is the prefecture where Aum’s headquarters was located in the village of

Kamikuishiki. The senryð seems to be referring to the necessity of detouring around the area

on animal paths or back roads because of the security checks and crowds of media and curios-

ity seekers. Perhaps also included is the suggestion that even animals are avoiding the area. 

43. Empty lunch boxes left on trains became another sort of “suspicious object.” Even if

such empty lunch boxes are rather discourteously left on trains, they are almost always care-

fully rewrapped, thus making it difficult to tell whether there is anything inside or not.

44. In their search of Aum facilities in March and April, many police were shown wear-

ing “protective gear” (riot gear, camouflage fatigues, gas masks, etc.). Aum’s main facility at

Kamikuishiki was located in the foothills of Mt. Fuji. At least several cartoons in the popular

press depicted Mt. Fuji dressed in such protective gear.

45. “Pretending to be asleep” is a translation of ûB×™ (tanuki neiri, badger sleeping).

Like foxes, badgers have a reputation in Japanese folklore for tricking people. Sleep is feigned

by some on trains to avoid having to give up one’s seat to pregnant women, the elderly, the

disabled, etc.
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46. “Connect-the-dots puzzle” refers to a mystery novel of that title by Matsumoto Seichõ

Çû²|. Ten to sen (oû (Tokyo: Shinchõ bunko, 1958). In the novel, the murderer devises

an alibi by fabricating evidence that he has traveled by train to a place of considerable distance

from the site of the murder. In addition, part of the illusion created by the murderer hinges

on a skillful use of an intricate knowledge of train schedules. The detective investigating the

case also spends considerable time examining and reflecting on train schedules. The

metaphor of a “connect-the-dots puzzle” appears in the book. Aum’s Tokyo sarin attack

involved intricate planning concerning subway train schedules. Sarin was placed on a num-

ber of trains in such a way that the gas would be released at roughly the same time at

Kasumigaseki Station, the location of the National Police Agency and a number of other gov-

ernment offices. 

47. Shops and kiosks of a variety of sorts are found in subway stations as well as in the

underground passages and shopping areas linked to some major subway shops. As noted, box

lunches had become one of the prominent suspicious objects on subway and train lines. 

48. There is a pun here. “Tonda” (o¥g, unbelievable) has a range of meanings: differ-

ent from the ordinary, unexpectedly important, unthinkable, absurd, seemingly important

but not, etc. “Tonderu” (Á¥nš) basically means “flying.” With the translation of Erica

Jong’s Fear of Flying into Japanese, the expression “flying woman” (Á¥nšœ) came to be

used to refer, in a negative sense, to a woman who was active outside the house, overly

assertive, sexually promiscuous, etc. This sense of “tonderu” seems to have become more gen-

eralized, being used, much like tonda, to refer to someone who has departed from accepted

norms. As noted above, prefectural and municipal assembly elections were held on April 9,

1995. Aoshima Yukio was elected governor of Tokyo and Yokoyama Nokku ô[ÖË·

(“Knock”) governor of Osaka. While both had served in elected office earlier, both had also

had careers as comedians before entering politics. This gave rise to predictable jokes.

Reference is also probably being made to the House of Councillors election in January 1990

when a number of Aum members, including Asahara, ran in the election and lost. Scenes of

Aum’s election campaign were often rebroadcast in the coverage of Aum following the Tokyo

sarin attack. “Tonderu” here picks up the additional meaning of “levitating” because Asahara

had claimed the ability to levitate and fly. Given the range of candidates running in the April

election, some readers might be reminded of yet other “odd” candidates.

49. “Satian” (½Î¨§û) is Aum’s transliteration of a Sanskrit word that includes the

meaning of “truth.” Aum named its buildings at Kamikuishiki as Satian No. 1, Satian No. 2,

etc., and the media was constantly making reference to them. Within a week or so of the

Tokyo sarin attack, almost everyone in Japan was aware that there were people in Japan who

lived in houses, apartments, etc. and then also people who lived in Satians. Much of the dis-

cussion of Aum was centered, indeed, around an opposition of people who live in Satians and

people who live in “normal” dwellings. One of the more shocking revelations about Aum was

that Satians were dirty. Not a few television programs focused on the dirtiness and messiness

of Aum’s Satians. Scenes of cockroaches found at Aum facilities seemed to confirm the worst

(though one suspects that it might not be difficult to locate “normal” dwellings in Japan

which also have a cockroach problem). This in short is the background against which this

senryð should be read. Questions still remain. Is the old couple here implying that their

dwelling also is a bit dilapidated, not so clean, and perhaps not up to standard? Many

Japanese, and not a few old people, do have the sense they are living in sub-standard hous-

ing. Or is the old couple simply suggesting that everyone in Japan, in one sense or another,

lives in Satians?

50. There is a play on words here which frequently appeared in other senryð and jokes.

“Renouncing the householder’s life” (mB, shukke) is the traditional Buddhist term for leav-
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ing home or renouncing the world to become a monk or nun. Aum put great emphasis on

encouraging its members to renounce the world. By reversing the order of the Chinese char-

acters in shukke, one gets the expression “to run away from home” (Bm, iede).

51. “Flowery capital” (Pu@, hana no miyako) is a widely used phrase appearing

throughout classical Japanese literature where it was applied to both Nara and Kyoto. It is still

commonly in use and has been extended to apply to any beautiful city. Flowers did also hap-

pen to be literally in bloom in the wake of Aum’s sarin attack.

52. The “automatic stop” (¸hŒŒ, uchitome) referred to here is an automatic stop used

on pachinko machines (a Japanese version of pinball) so that customers do not win too much.

Reference seems to be being made here to the shooting of Kunimatsu, the head of the

National Police Agency on March 30. A high school girl, however, was also murdered with a

handgun in the robbery of a convenience store around this time. The general point seems to

be that the use of handguns has gotten out of control.

53. In the postwar period, there has been strict censorship of the display of pubic hair in

pictures and art in Japan. Sexual scenes without pubic hair visible are seen as unproblematic

and regularly exposed to the users, including children, of public transportation who catch a

glance at the sports newspapers being read by some male commuters. About ten years ago,

censorship was somewhat relaxed when popular weekly magazines began publishing, as a

special feature every week, “hair nude” pictures.

54. “Official Purveyors” is a translation of :äò (goyõtashi). The dictionary Kõjien indi-

cates it has the same meaning as :ä¬^ (goyõshõnin) which it defines as follows: 1) mer-

chants with special rights in the Edo period who were allowed exit and entrance to and from

different han (feudal domains) to act as agents of trade, and 2) merchants granted license to

supply goods to the imperial court or government agencies. At present, only the Imperial

Household Agency seems to make use of goyõtashi and the term seems to be primarily asso-

ciated with the emperor and Imperial Household Agency. In all meanings, a goyõtashi is

someone who can enter and exit a usually restricted place in order to conduct business of

some sort. This calls to mind the practice of the police, in the early stages of the investigation

of Aum, of only entering Aum facilities accompanied by caged canaries. Here the police seem

to have been substituted for the Imperial Household Agency and canaries for the merchants

serving the Imperial Household Agency. 

55. “Politicians hiding behind still pictures” is a translation for “still pictures” (ÂŒc,

seishiga). When people who are not government officials give testimony at Diet proceedings,

a still picture of the Diet hall, taken at an earlier date, is broadcast on television along with

the live audio coverage. This practice seems to date from the time of the Lockheed Scandal

when a live broadcast caught one of the witnesses’ hands shaking wildly when he had to sign

a document testifying to the truth of the evidence given. There still seems to linger the sense

that the use of still pictures allows politicians to hide things.

56. The author seems to want to avoid being taken as a suspicious person either by the

police or the members of the media gathered at Kamikuishiki near Mt. Fuji.

57. Aum was well known for pressuring and coercing members to make large “religious

contributions” (+‰, fuse) to the group. Television stations were suspected of having paid

considerable sums of money to get Aum members to appear on television.

58. The suspicious object here is probably hesokuri (øl™, a secret stash of money) that

the wife is setting aside for her own use.

59. Reference to the Kobe earthquake and Aum’s violence, particularly the shooting of

Kunimatsu.

60. In the first couple of weeks following the sarin attack, television programs featured

seemingly endless detailed explanations by chemists and chemical weapons experts about the
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chemical composition, modes of production, and effects of sarin and other poisonous gases.

Most of these explanations served as filler, were difficult to understand, and were probably

considered by most as besides the point.

61. Reference is made here to a popular children’s song entitled “Fuji-san” or “Mt. Fuji.”

The words of the song are drawn from a poem by Iwaya Sazanami @ú·# (1870–1933).

Iwaya was involved in editing textbooks and writing children’s stories. The song was first

included in a book of songs for grade school children in 1910. The composer of the music is

unknown. The words to the song go as follows: “With its head above the clouds, looking

down on all the mountains in the four directions, and listening to the god of thunder below,

Fuji is the number one mountain in Japan. Soaring into the blue sky, with snow for clothes,

and sleeves of mist trailing into the distance, Fuji is the number one mountain in Japan.”

62. In its initial raids on Aum facilities, the police seized considerable quantities of a

range of chemicals. Seeking to become self-sufficient, Aum was engaged in the production of

foodstuffs, fertilizer (so it was claimed), etc. Some of these chemicals were necessary for the

production of sarin. The general impression, at the time, was quite naturally that Aum had

stockpiled a vast quantity of “dangerous” chemicals that might be used in the productions of

chemical weapons such as sarin.

63. One of the major criticisms of Aum was that its buildings and facilities were dirty.

This was implicitly taken to contrast with the inevitable cleanliness of normal people in

Japan. The production and release of sarin gas and other chemicals can also, of course, be eas-

ily deemed as environmentally inappropriate.

64. A more literal translation might read: Looking at page one, I wonder “Is this a news-

paper about entertainers?” For readers who have not had the experience of shopping at

American supermarkets, it should be explained that the National Inquirer is a paper sold in

supermarkets that focuses on, for the most part, fabricated scandals about media stars of var-

ious sorts. Stories about alien abductions, sightings of Elvis, and the possibility of the end of

the world are also not uncommon.

65. Surveys were conducted which indicated that the general public did in fact recognize

the names of leading Aum figures more frequently than they did the names of the current

cabinet ministers in the Japanese government.

66. Contains a number of plays on words. #QNõQN (te kae shina kae) literally suggests

“changing hands and changing things” but metaphorically means “doing various things one

after another.” The phrase also suggests #õ (tejina, magic). “Change their faces” (W‘QN,

kao mo kae) refers to one Aum fugitive, Matsumoto Takeshi, who had plastic surgery on his

face performed by an Aum doctor. Kao mo kae echoes te kae and shina kae but unexpectedly

moves from the metaphoric to the literal.

67. “Laying out chess pieces” (R¤u„š, koma o naraberu) refers to playing a game of

shõgi (μl), usually explained as a type of chess, and may also more generally be used in the

meaning of plotting a strategy. Shõgi pieces are known as R (koma) or horses. This poem also

refers to the proverb “horses come out of gourds” (æ3Q˜RRmš, hyõtan kara koma ga
deru) which means “unexpected things happen.” The police, in other words, are facing an

opponent who may do unexpected things. 

68. The phrase “the cuckoos sing” (EòšRkU, kankodori ga naku) is used to refer to a

quiet, lonely, desolate setting. More particularly it is used to refer to an area where business-

es have no customers, such as resort areas in the off season. Towards the end of April, some

Aum members reported that Asahara had prophesied that something terrible might well

occur in the Shinjuku area of Tokyo during the series of holidays falling at the beginning of

May. There was some drop off in the number of people going to Shinjuku and security in the

area was increased. Cuckoos coming to Shinjuku means that it has become a lonely place
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without people. A cleaning lady did find chemicals set to let off poisonous gas in a men’s

room in the subway station. The chemicals did not combine to emit gas and no one was hurt.

69. With the bursting of the Japanese economic bubble in the late 1980s, the number of

homeless people, in Tokyo at least, significantly increased. In the spring of 1995, many home-

less people were living in the near vicinity of Shinjuku Station in Tokyo and of the offices of

the Tokyo Metropolitan Government. Many of the homeless constructed shelters, some fairly

elaborate, using cardboard boxes. Such shelters could be easily folded up and moved. The

spring of 1995 witnessed one of a series of ongoing police efforts to “relocate” the homeless.

70. There does not seem to be a Bird Day in Japan. The week beginning May 10 is, how-

ever, Bird Lovers’ Week ((šQ�, aichõ shukan).

71. “Page three” does not literally refer to page three but to the two next to the last pages

of most newspapers, which contain human interest stories, police news, local news, obituar-

ies, etc., that are of some interest but do not count as major news. Such stories are referred to

as “page three stories” (Xszª, sanmen kiji). The poem might be read as implying Aum

dominated all of these pages (as it often did) and that the Prime Minister is relegated to a

small corner article on “page three.”

72. In major Japanese cities, it is not terribly unusual for colleagues or friends, especially

late at night, to share a taxi ride home from train stations. In the wake of the Tokyo sarin gas

attack, there were at least two incidents of irritating gases being released in train stations.

There were also a number of cases of panics when someone at a train station suddenly imag-

ined they had been exposed to a gas of some sort. In both of these types of cases, some people

were evacuated from the train stations in ambulances. There were, however, no serious

injuries reported.

73. A number of members of Aum were arrested on less than legally compelling grounds.

One member was arrested for being in possession of a paper-cutter (a violation of the law

banning the possession of swords and other dangerous weapons). Another was arrested for

having an overdue library book. While there was some protest and questioning of this appar-

ent disregard of the law and the rights of Aum members, it never, as far as I am aware, became

an issue that many, including the courts, took seriously.

74. One of Asahara’s most distinctive features was his long, full beard. An unshaven

homeless man reminds the writer of the bearded Asahara. Beards are relatively rare in Japan.

75. It was discovered that a number of members of the Self Defense Forces had joined

Aum. One of the first to be discovered was a member of an airborne division.

76. Aum has destroyed the view that Japan is safer than other countries.

77. A number of people are reported to have shaved their beards because others thought

they resembled Asahara.

78. At the beginning of May, Aum’s main lawyer and “Justice Minister,” Aoyama Yoshinobu

Á[Ÿ;, was arrested for libel on the grounds that he had brought a court case against the

president of a fertilizer company and accused him of attempted murder. This was part of

Aum’s effort to make it appear that they had been attacked with poison gas in 1994. Aoyama

had appeared frequently on television following the Tokyo sarin attack and was thus well

known among the general public at the time. He was one of Aum’s “education elites” and

had passed the bar exam while still an undergraduate at Kyoto University. The Japanese bar

exam is notoriously difficult to pass. To have passed the bar exam at such a young age is about

as difficult to believe as Aum’s claims that some of its members possessed supernatural pow-

ers.

79. Refers to the selective enforcement of the law in Japan. The editor added a brief

explanation to this senryð: “Aum was allowed to do anything” (7n‘“jmf±«è).

Though the police arrested some members of Aum for land fraud in the fall of 1990, there are
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some indications that the police and other government agencies were reluctant at times to

move against Aum because of its status as a religious organization. While villagers at

Kamikuishiki where Aum had its headquarters frequently complained about Aum’s activi-

ties, they felt the police and government agencies failed to do anything. There is a pun on À

¸³, hõchikoku (law-governed country) with the word ½N (hõchi) substituted for “law-gov-

erned” to create a new word meaning a country where things are neglected or just left to be

as they are.

80. Sanshõ Dayð, a character in a novel of the same name by Mori Õgai Iû‘, kid-

napped and sold people as slaves.

81. During the period when the whereabouts of Asahara were unknown prior to his

arrest, it was noticed that Aum believers in Kamikuishiki were regularly buying melons in vil-

lage shops. Astute observers connected this with the following two facts: 1) the official Aum

diet did not usually include high-priced items such as melons, and 2) Asahara was known for

not sticking to the official Aum diet and for having a fondness for melons.

82. “A net” (s}, ichimõ) suggests the phrase ichimõdajin (s}¸e), which means to use

a net to take a whole lot of fish at once. By extension, this phrase is commonly used to mean

arresting a number of suspects at once. Most of the prominent Aum members arrested were

arrested one by one.

83. The word for thick or dense fog in Japanese is nõmu (ò_). If one misses the n-sound,

a warning about heavy fog sounds like a warning about Aum (õmu).

84. A reference to Chðshingura (The Treasury of Loyal Retainers), perhaps the most well-

known play in Japan. Based on an historical incident and written by Takeda Izumo II

U,m², Miyoshi Shõraku XYÇ#, and Namiki Senryð u…ëª as a puppet play, it was

first performed in 1748. The play was also adopted to the Kabuki stage and is still performed

regularly towards the end of the year when the historical event occurred. In recent years, ver-

sions of the play have been broadcast on television at New Years. In the play, a feudal lord,

Enya, is forced to commit suicide at the order of the Shogun for attacking another lord,

Moronao, within Edo castle. Moronao was assigned to teach Enya the intricacies of court cer-

emonial. When Enya does not pay an expected bribe to Moronao, Moronao insults him until

Enya attacks and wounds him. After Enya’s death, his then masterless retainers formulate an

elaborate plot which culminates in the retainers attacking Moronao at his mansion in Edo

and then killing him when they find him hiding in a charcoal hut on the grounds. When

Asahara was arrested, he was found hiding in a hidden room built into the ceiling of the first

floor of an Aum building.

85. As noted earlier, wide shows devoted almost all their air time for weeks to coverage of

Aum. Media stars of various sorts, the usual featured guests on such shows, thus found them-

selves with free time on their hands.

86. Imitates a brief weather forecast such as “sunny with occasional clouds, later rain.” 

87. On May 16, the day of Asahara’s arrest, a member of Aum sent a parcel bomb to

Tokyo Governor Aoshima Yukio. The parcel was opened by one of Aoshima’s assistants who

lost part of his left hand when the bomb exploded.

88. As noted, Asahara was arrested hiding in a hidden room or space built into the ceil-

ing of the first floor of an Aum building at Kamikuishiki. The senryð imagines an Aum leader

explaining to rank and file Aum members that Asahara actually levitated up to the ceiling

with the hidden room.

89. “The three thousand worlds” is a Buddhist formulation of the cosmos in its totality.

In every day usage it simply means “the whole world.” In the days following the arrest of

Asahara, there was considerable difficulty finding a lawyer who was willing to defend him.

90. “One hundred million” was an expression used to refer to all Japanese in militaristic
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propaganda during the war period. The population of Japan at the time was roughly a hun-

dred million. Usage examples listed in Kõjien include: 1) s$s�, ichioku isshin, or “one

hundred million united in one spirit,” and 2) s$*ö, ichioku gyokusai, or “valuing honor

and loyalty, all one hundred million will give their lives like beautiful jewels being shattered.”

The parallel between the mind control of Aum members and the mind control of Japanese

during the war period was taken up by not a few commentators on Aum.

91. The Tokyo Yomiuri Giants, financially linked with the newspaper Yomiuri shimbun,
are the most popular baseball team in Japan. The team got off to a bad start in the spring of

1995, compelling this writer to wish that headgear could be put on them so they could be con-

trolled much like Asahara controlled his followers.

92. The chemists and pharmacologists appearing on television soon gave way to psychi-

atrists and other “expert” commentators on the thinking of Aum members. Some of these

experts were less than totally convincing. The psychiatrist who probably appeared most often

on television, as well as in newspapers and magazines, was Takahashi Shingo ¢ïR7.

Takahashi’s services were in demand because, among his other accomplishments, he had

published a book advising readers on how they could mind control their lovers, spouses, and

subordinates. In one of Takahashi’s television appearances, he was shown video clips of sev-

eral Aum members and offered his estimation of what degree the members were mind con-

trolled. Some, for instance, were judged to be 85% mind controlled and others only 60%.

93. This is an example of a senryð inviting various associations. What exactly is it that has

built up in Japan over the last fifty years that Aum has revealed? A range of possibilities,

sometimes conflicting, were discussed in the media: too much emphasis on material things,

an overly rigid education system, a lax enforcement of laws, a refusal to adequately police reli-

gious groups, too much individualism as a result of American influence, a neglect of true spir-

itual values, the influence of the emperor system, government corruption, etc.

94. Following the arrest of Asahara, interest in Aum began to wane and the demand for

Aum experts diminished.

95. After his arrest, Asahara is reported to have said he would “become a clam” (Šrqš),

which means basically “to clam up.” Most Aum members who lived on Aum communes were

required to follow a strict and unappetizing vegetarian diet. Great attention was given in the

media to documenting Asahara’s fondness for food of all sorts by reporting specific instances

where he was reported to have eaten steak, melons, etc.

96. Throughout the spring and summer of 1995 there was considerable debate within

Japan about whether and how to apologize to other Asian countries about its war time activ-

ities. Aum had an estimated 30,000 followers in Russia who came to be viewed as a menace

by the Russian government. Aum was also discovered to have carried out poison gas experi-

ments in Australia. Aum was thus increasing the number of countries Japan had to consider

apologizing to.

97. When Asahara was arrested at Kamikuishiki he was transported by a police van back

to central Tokyo where the van passed along Miyakezaka, a slope where the Supreme Court

Building is located. Asahara is finally being brought to justice. “Early summer rain” (sami-
dare) is a seasonal word (uB, kigo) used in Japanese poetry, especially haiku, to indicate the

season. There are haiku that consist, as does this senryð, simply of a kigo and then two place

names. “Samidare” is a long, light, quiet, and misty rain of the sort that often falls during the

rainy season in Japan and marks the shift from spring to summer. The use of “samidare” prob-

ably suggests that the arrest of Asahara marks a change in the seasons and that the “violent

storm” prior to Asahara’s arrest has given way to a more gentle type of rain.

98. When individual Japanese cabinet ministers are caught up in a scandal or make polit-

ically unacceptable remarks, they resign their position as a cabinet minister. When a prime
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minister and his cabinet are caught up in a broader scandal or political difficulties, the cabi-

net will sometimes be dissolved. Despite the arrest of several of Aum’s cabinet ministers, none

of the Aum members had offered to resign nor had the cabinet itself been dissolved.

99. Another reference to Aum’s lawyer Aoyama Yoshinobu.

100. Japanese husbands are known for hardly ever being home from work. The Buddhist

term for being a householder ($B, zaike, literally meaning “being at home or in the house”)

is used here and stands in opposition to shukke, the term for having renounced family and the

world. Aum classified its members into shukke and zaike. The poem may refer either to a hus-

band who is at home for the Golden Week holidays or to a husband who is now retired. Since

they are so unaccustomed to spending time together, married couples in Japan often face a

stressful time, if not crisis, when the husband retires.

101. Aum and the Tokyo Giants baseball team were competing for viewers on television.

102. “Clamming up” is a translation not of kai ni naru but of kanmoku (õ†), which is a

contraction of kanzen mokuhi (õ6†¸), meaning “complete silence.” “Mokuhiken” (†¸Ï) is

the term for the right to remain silent. “Kanmoku” is what prisoners and detainees commonly

reply when questioned by the police. “Truth” is capitalized as it refers not just to the concept

of truth but to the Aum’s full name, Aum Shinrikyõ (The Teaching of the Supreme Truth).

103. “Wet fallen leaves” (ß›%è, nureochiba) is an expression referring to husbands

who, once they have retired and do not know what to do with themselves, cling to their wives

as wet leaves stick to the ground, shoes, or other objects. It is also not uncommon in Japan for

wives, rather than husbands, to have control of family finances.

104. At one level, this poem seems to present a positive evaluation of Aum as a religion

where there is a way prepared to go to heaven. “Heaven” here is ú³ (tengoku), which usu-

ally refers to the Christian heaven. Reference is probably being made, however, to the murder

of Murai Hideo ªm�&, Aum’s minister of science and technology, as he tried to make his

way through members of the media and enter Aum’s headquarters in Tokyo on the evening

of April 23.

105. This senryð plays on a Japanese proverb: IJ]r™¤`š (kusai mono ni futa o
suru) or “to put a lid on something that stinks.” A number of meanings seem to be suggested

here. On April 19 over 300 people were taken to hospitals for treatment and examination after

complaining of being exposed to acrid fumes at a train station in Yokohama. Many were ini-

tially concerned this was yet another sarin attack. No one was seriously injured, and patients

did not show symptoms of exposure to sarin. What people were exposed to was never clearly

determined. While people do seem to have been exposed to something in this case, there were

other instances of panics at train stations where it is not clear at all whether people were actu-

ally exposed to anything out of the ordinary. The poem here seems to suggest that Tokyo is a

city where a lid cannot be kept on the release of noxious gases or things that stink. The phrase

“to put a lid on” (™¤`š, futa o suru) means “cover up” and is also suggested here. The

poem thus might also refer to the inability to cover up a number of smelly things: 1) Aum’s

crimes, 2) the illegal and shady dealings of two credit unions, 3) the shortcomings of the

planned World City Expo, etc. Ironically, the day this poem appeared there was a failed effort

by a member of Aum to release cyanide gas in Shinjuku Station in Tokyo.

106. “Broadcast of Lies” appears in Yomiuri shimbun and is an example of the “verbal

manga” discussed in note 7 of the preface of this article. 

107. As noted, there were a number of cases of panics at train stations in which people

noticed or thought they noticed a strange odor and reacted as if they were being exposed to

poison gas.

108. A number of members of the Self Defense Forces had become members of Aum.

109. This poem calls to mind the headgear developed by Aum which were said to attune
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the wearer’s brain waves to those of Asahara.

110. Another reference to Aum member Matsumoto Takeshi.

111. Refers first of all to the sometimes obscure or not well-known villages and areas of

Japan introduced by the investigation of Aum and the pursuit of Aum fugitives. The growing

number of unaffiliated candidates in Japanese elections also called for a rethinking of the

electoral map in Japan. 

112. Some drew a parallel between the reluctance of Aum members to acknowledge and

apologize for its actions and the reluctance on the part of some Japanese politicians to apol-

ogize for Japan’s war time activities.

113. Japan has one of the highest life expectancies in the world. Katakana is the phonet-

ic script used for transliterating foreign words into Japanese. In the first two weeks following

the sarin attack, there were seemingly endless discussions on television and numerous arti-

cles in the newspapers about the chemicals used to make sarin. The names of chemical com-

pounds were usually transliterated from foreign languages and many of them could be easi-

ly used as tongue twisters. A number of senryð in other papers, as well as newspaper cartoons,

made a theme of the effort to pronounce and memorize such terms. More generally, this sen-
ryð may simply refer to the penchant of many aspects of Japanese society, including the gov-

ernment, for constantly introducing new words transliterated from foreign languages.

114. Kamikuishiki was the first village whose name everyone inevitably had to remem-

ber. Reference here is probably being made to the village of Namino #Ÿª in Kyushu where

Aum had a commune. In the course of the investigation of Aum, it was discovered that Aum

had produced chemical weapons there in the early 1990s.

115. Reference is made here to a song written in 1919 and first published in 1923,

“Sunset” (ÏÏW·ÏW, yðyake, koyake) (words by Nakamura Ukõ _ª˜}, lyrics by

Kusakawa Makoto uë=). The opening verse goes as follows: “As the day ends with the set-

ting sun, the mountain temple bell sounds, let’s go home together holding hands, let’s go

home together with the crows.” Being included in song books for grade school children and

played over the public address system in some neighborhoods to signal children to go home,

the song is still well known in Japan.

116. Former Aum members willing to appear on television were in high demand. To hide

their identities, their faces were usually hidden and their voices electronically distorted.

117. Hordes of curiosity seekers descended on Kamikuishiki and, of course, were eager

to take pictures of Aum’s buildings or Satians. 

118. The “isshiki” s5 of Kamikuishiki îGs5 may also be read as “isshoku” s5 as it

is used in every day speech to mean “one color.” It was frequently said that television had

become all “one color,” meaning there was nothing but news of Aum on television. This

poem also implies that by arresting Aum members and moving them to the detention center

from the village of Kamikuishiki, the detention center has been transformed into the village

of Oumuishiki.

119. The word “gods” is in quotation marks because it appears not, as would be usual, as

the Chinese character P (kami), but in katakana script as ²ç to indicate that we are not talk-

ing about real gods. Aum made use of a range of drugs (LSD, truth serum, etc.) in its reli-

gious “practices.” At least one person died because of Aum’s use of such drugs. “Drugs”

(kusuri) also at least suggests the meaning of chemicals. Some association, in other words,

would quite naturally be made with Aum’s use of sarin. Reference is probably also being

made here to a major scandal which broke in the spring of 1995. In 1983 a committee with-

in the Ministry of Health and Welfare approved the sale of unheated blood products in Japan

despite having evidence that unheated blood products might well contain and transmit the

HIV virus. As it turned out, these blood products did end up infecting a number of people,
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particularly hemophiliacs, with HIV.

120. As noted above, Golden Week is a string of holidays falling at the very end of April

into the first week of May. There are only two other periods in Japan when workers, laborers,

salary men, and most anybody can hope for a week’s stretch of holidays: New Years and Obon

(roughly the middle of August). Golden Week is thus a chance to do something. Expenses

quite naturally, but not inevitably, go up.

121. Many of the police raiding Aum facilities were dressed in camouflage gear.

Camouflage clothes were growing popular, however, among youth even before the Aum inci-

dent.

122. Every year in Japan, awards are given for the most popular new expressions of the

year. It is a bit unclear who the awards are given to. Is it to the words themselves? Given the

intense preoccupation with Aum and the number of new expressions (such as “Satian”) that

Aum had made known, it was natural to expect that some of these Aum “words” would rank

high at the end of the year in terms of popular, well-known expressions. As it turned out,

many did not want to award any of these prizes to Aum words because Aum was, after all,

Aum. 

123. Aum had its own press which published a considerable array of books and maga-

zines, many on sale in major and not so major book stores. What is of interest here is the

notion of “collected works” or 6T (zenshð). In terms of English language publications, the

notion of collected works is usually reserved for writers of clearly major importance and usu-

ally appear considerably after the writer’s death. In Japan, it sometimes seems that almost any

writer nearing the end of his career has his “collected works” published however ephemeral

his “thought” might be. Whether these considerations are included in the intention of the

author of this poem I am uncertain. But they would surely enter into the reaction of at least

some readers.

124. The conceit of this poem seems to be that a place where the author lives, works, or

frequently goes has become a famous place through some sort of linkage with Aum. The

author feels as if he might be abducted by the hordes of curiosity seekers now flocking to the

place. One such place was Aum’s Tokyo headquarters in the Aoyama neighborhood. Local

residents had their daily life severely disrupted by the hordes of media and curiosity seekers

that descended on the neighborhood. 

125. Reference is made here to a song by the title of “Man-of-War March” (t;æ2É,

gunkan m„chi), words by Toriyama Kei š[}. The song was included in music books for pri-

mary school children in the prewar period. New music was written for the song by Setoguchi

Tõkichi œúSnŸ during the war period. This second version of the song, which was very

clearly a march, was often played in pachinko parlors in the postwar period. The first verse

of the song might be translated as follows: “We rely on them to be a floating castle of steel to

both defend and attack. Attack our enemy countries, you ships of steel!” Towards the end of

April it was discovered that a member of the Self Defense Forces, who was also a member of

Aum, had thrown a firebomb or molotov cocktail at Aum’s Tokyo headquarters on the night

of March 19, the evening before the sarin attack. Other Aum members ordered and partici-

pated in the attack. The aim was to present Aum as a victim and create the illusion that

another group was responsible for the violence to take place. On the same night, a bomb also

exploded at an apartment building where Shimada Hiromi S,ÈL, a scholar of religion, had

formerly lived. When sarin residue was discovered at Aum’s headquarters in Kamikuishiki in

January of 1995, Shimada toured the Aum facilities and later wrote that he did not think Aum

was involved with the production or use of sarin. After the Tokyo sarin attack, Shimada fre-

quently appeared as a commentator on television. Though he eventually admitted to having

been duped by Aum, many saw him as having been sympathetic to Aum and thus irrespon-
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sible. He was later forced to resign his teaching position at a private university in Tokyo. Aum

staged the attack on Shimada to create the impression that Aum, and Aum sympathizers,

were under attack. Mention of Molotov cocktails also brings back memories of their use by

radical students during the 1960s.

126. The Golden Week holidays allows a husband to be at home for up to ten straight

days, an unusual and for some seemingly stressful situation. Again the Buddhist and Aum

expression for householder ($B, zaike) is used.

127. This senryð also plays on the Japanese proverb “to put a lid on something that stinks”

(IJ]r™¤`š, kusai mono ni futa o suru). Given that “stinky things” might now be poi-

sonous gas of some sort, proverbial wisdom has also had to adapt. Though it is a bit of a

stretch, reference might also be being made here to the explanations offered on airplanes to

first put on, in the case of a loss of oxygen, one’s own oxygen mask before helping children

and others less capable than oneself. This suggestion, however, may well only illustrate the

difficulties involved in figuring out what reference is being made to in some senryð. 

128. The expression “renounce the party” is more literally “renounce the world or the

householder’s life” (shukke), a term used frequently by Aum. In the spring of 1995 the ruling

coalition was made up of the Liberal Democratic Party (actually the conservatives), the Social

Democratic Party, and New Party Sakigake (Pioneers). The Prime Minister was Murayama

Tomiichi ª[)} of the Social Democratic Party, a socialist party that quite naturally stood

in opposition to the LDP throughout most of the postwar period. The New Party Sakigake

was formed mainly by politicians who had decided to leave the LDP. It was thus an odd coali-

tion and the socialists came under considerable criticism, both from within and without, for

compromising their principles to form the coalition. A growing number of SDP party mem-

bers were choosing to renounce their party affiliation.

129. “Urabangumi” refers to a television program broadcast to compete, with no hope of

winning, with a more popular program on another channel. Even coverage of Prime Minister

Murayama’s visit to China could not compete with coverage of Aum.

130. While Aum had a number of ministries with heads analogous to the members of the

Japanese cabinet who serve as heads of various ministries, there was no position analogous to

that of prime minister. Asahara’s title within Aum’s quasi-governmental structure was hõõ
(Ày, the Japanese expression for the Catholic Pope). Asahara’s position was thus more sim-

ilar to that of the emperor than the prime minister. The author suggests that Aum had at least

one good idea, a government structure without the position of prime minister.

131. Following the murder of Murai Hideo on April 23 in front of Aum’s Tokyo head-

quarters, Aum took security measures to protect its main spokesperson, Jõyð Fumihiro îÇ

tu. These precautions, widely covered in the media, included Jõyð wearing a motorcycle

helmet.

132. One criticism of the Japanese medical system is the over reliance of doctors on pre-

scribing drugs to generate income.

133. Television stations no longer need, in other words, to offer programs to compete with

the more popular programs on other stations because all of the television programs were

about Aum.

134. See note 128 above.

135. Japan and the U.S. were in the midst of negotiations on auto and auto parts trade.

When negotiations collapsed in the second week of May, the U.S. declared it would impose

punitive tariffs on Japan.

136. Reports appeared that an Aum member, Matsumoto Takeshi, had worked part-time

at a gay bar as a transvestite. Matsumoto had rented the car that was used to abduct Kariya

Kiyoshi on February 28, 1995 and was wanted by the police in connection with Kariya’s dis-
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appearance. In flight from the police, Matsumoto had his finger prints surgically removed by

an Aum doctor. There were also reports that he was disguised as a woman. Aum itself, how-

ever, does not seem to have been involved in the management of the gay bar where Matsumoto

is said to have worked. The report of Aum’s involvement in the world of gay bars is one of

numerous reports that seemed to indicate that Aum was involved in nearly every aspect of

Japanese society or that someone from nearly every part of Japanese society was involved in

Aum. The involvement of members of the Self Defense Forces in Aum has already been

noted. Aum also does seem to have been involved in running a telephone club (a shop where

men wait to receive calls from women in hopes of arranging a sexual rendezvous). Both a fair-

ly well-known singer and a former actress in pornographic films became Aum members.

137. “A mother at the wharf ” (M|uª, ganpeki no haha) is the name of a song about a

Japanese mother, after the end of the war, awaiting the ships repatriating Japanese soldiers to

see if her son will return. The song was first recorded in 1954 by the singer Kikuchi Akiko

›KØ{ and was then redone in 1975 by Futaba Yuriko Ìèß§{. It is a bit unclear here

to what extent a parallel is suggested between Aum members and members of the Japanese

military during the war period.

138. Evokes the memory of the crudely constructed cyanide gas “bomb” left in a toilet in

the Shinjuku subway station during Golden Week. More generally plays on the danger asso-

ciated with all Japanese train stations during this time.

139. “Performances” is a translation of À6ÀÜ (jisakujien) which originally refers to writ-

ing a play and acting the main role oneself. By extension, it is used much in the same way

that the English word “performance” is sometimes used to indicate some form of social

behavior that is judged to be staged or performed for some strategic end. Aum had become

known for engaging in a series of such “performances.” When chemical residue related to

sarin was discovered near Aum’s headquarters in Kamikuishiki early in January of 1995,

Aum held news conferences and offered “evidence” that it had been attacked with chemical

weapons by American forces stationed in Japan.

140. When the police raided Aum facilities on March 22, prominent coverage was given

to the image of police in riot gear using a chain saw to cut their way through a door of an

Aum building in Kamikuishiki. Because of state suppression of religion during the war period,

government agencies such as the police have been very reluctant to move against any reli-

gious groups even when they are suspected of illegal activities.

141. Dissatisfaction with Murayama as Prime Minister and divisiveness within the Social

Democratic Party were growing. On May 27 the SDP held an extraordinary party convention

in which the party leadership and steering committee, with little attention to other opinions

within the party, forced approval of a resolution to disband and then form a new party fol-

lowing the House of Councillors election in July.

142. On the morning of Asahara’s arrest, a thick mist had settled on Kamikuishiki in the

foothills of Mt. Fuji. The mist obscured the television coverage to the point that television

commentators openly expressed concern about whether any part of the arrest would be visi-

ble. Television cameras were only able to catch a glimpse or two of Asahara, dressed in pur-

ple, in the police van that took him to Tokyo. Purple is a color traditionally associated with

royalty and high rank in Japan. In Aum, only members of the highest rank were permitted to

wear purple. The “purple mist” also suggests the aura of sanctity and all the other factors that

hid Asahara and Aum from direct view. The “mist has disappeared” (_RÌNmU, kiri ga
kiete ku) calls to mind the more common _R¬›š (kiri ga hareru, the mist clears) which is

frequently used in a metaphorical sense. The clearing of the mist thus also suggests the dis-

pelling of doubts about Asahara’s location, which had been a matter of intense speculation

for weeks. Most centrally, the poem indicates that the mist,  uncertainty, and Asahara are now
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all absent from the vicinity of Mt. Fuji.  

143. Bamboo cages (NK¨, tõmarukago) were used in the pre-modern period to trans-

port criminals.

144. To a large extent, the Aum drama culminated with the arrest of Asahara on the

morning of May 16. Referred to as “X-day,” the arrest of Asahara had been anticipated and

speculated about for weeks. Though the police did not officially reveal the date of the arrest

before hand, they no doubt desired that it be well covered and had leaked the date to at least

some members of the media ahead of time. By the middle of May, commentators were sug-

gesting that the arrest was imminent, tomorrow or the next day. Coverage of the arrest began

as early as six in the morning and many people seemed to have gotten up early in expectation

of the arrest. The use of “one hundred million” (s$, ichioku) suggests, to some extent any

way, an association between present-day Japanese and the Japanese of the war period.

145. This is one of the more opaque of the senryð presented here. I could not locate any-

one who was terribly certain about its meaning. The expression ô$W (yokozuke) means

roughly “alongside” and evokes here the image of a fancy car or limousine pulling right up

to or alongside the entrance to a building. The irony here seems to be generated by the oppo-

sition of this image and the image of the subway car, carrying sarin gas, arriving right under

police headquarters at Kasumigaseki Station. Though it was long suspected that one of the

targets of the sarin attack was police headquarters, this was confirmed only when Aum mem-

bers began confessing in the middle of May. These confessions may have thus served as inspi-

ration for this poem. 

146. Asahara was well known for his prophecies about the end of the world and other

minor events. One of the major criticisms of Asahara in the mass media was that his prophe-

cies did not come true. Many made fun of Asahara for not prophesying his own arrest.

147. Another reference to Chðshingura. Though only forty-six retainers participated in the

attack on Moronao, the number of loyal retainers is counted as forty-seven through the inclu-

sion of another participant in the overall plot. The sense of this senryð is a bit unclear. While

the prior senryð makes reference to Chðshingura by identifying Asahara with the villain

Moronao, this one seems to identify arrested Aum members with the loyal retainers. While

popular sentiment has always overwhelmingly sided with the loyal retainers, there were

thinkers, mainly Confucian, in the Edo period who viewed them as in the wrong for oppos-

ing the authority of the Shogun.

148. Refers to the arrest of Asahara when he was found hiding in a hidden room between

the first and second floors of an Aum building.

149. There is a pun here on îœŠ (byõyomi, a countdown) and ßœŠ (bõyomi, to read

a text straight on, to read in a deadpan manner). The countdown refers to the countdown to

X-day, the arrest of Asahara on May 16. Asahara’s arrest had been eagerly awaited and antic-

ipated for near to two months. It was both an exciting and cathartic event for many. The read-

ing of the text probably refers to a very dry statement, contrasting with the excitement of the

moment, read from a text by a police official soon following the arrest. 

150. April is the start of the new school year as well as the time when new employees usu-

ally join companies. “May sickness” (gogatsu byõ) refers to a condition of lethargy and depres-

sion that strikes many when the expectations for the new school year or new job are not met.

151. This poem plays on the opening lines of Tale of the Heike, a medieval account of the

rise and fall of the Taira warrior clan: “The bell of Jetavanavih„ra [gionshõja •Ó·à lodg-

ings built for the Buddha and his disciples in India] sounds the impermanence of all things.”

This passage, which is studied by almost all high school students in Japan, simply reiterates

one of the Buddha’s basic teachings, the impermanence of all things. The sound of the bell

coming into and then going out of existence illustrates or “preaches” the Buddha’s teaching.

74 RICHARD A. GARDNER



Bells are invariably found in Japanese Buddhist temples and their ringing plays an important

role in the religious life. Aum itself built no traditional temples and, as far as I am aware,

made little or no use of bells. The sound of a Buddhist temple bell is usually seen as purify-

ing rather than defiling. Most importantly, the poem also incorporates the name of one of

Aum’s buildings that was named as if it were a temple, Jõryðshõja ²H·à or Temple of the

Pure Stream. This just happened to be the building that Aum had devoted to the production

of machine guns. The poem thus might also be read as implying “The sound of the machin-

ery producing machine guns muddies the pure stream.”

152. Pictures of Diet proceedings not infrequently show Japanese politicians sleeping.
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